
Funtek, Anton. Bernhard Kellermann: Predor; Roman. Prevedel Fr. Kobal. 1924, Ljubljanski zvon 

Književna poročila 

P a r t a k i h s l u č a j e v s e m ž e n a v e d e l ; v s l e d e č e m j i h b o m š e p a r in p r i t e m s t a v i l 

z a r a d i k r a j š e g a i z p u š č e n e delt: v o k l e p a j e . Molfe p i š e v s v o j e m p r e v o d u : « p o k r i t t 

( z in j e m i n j /, l e d e n i m i c v e t l i c a m i » ( S ) ; « t a k r a t m i j e ( V a s o b l j u b i l in) p o k a z a l 

s l i k o ( 1 1 ) : « O n i ( n e ) b o d o o d l o č e v a l i n a d t e b o j , g o s p o d » ( I S ) ; « p r i P i l i , U s t j u 

i n V e l u n j u s o r i t m o j s t r i ( z a s e d l i s e k t o r j e n a d N o t c č j o in) p r i č a k o v a l i p r i h o d a 

š l a h t e » ( 1 1 2 ) : « V s a k ( i z m e d t e g o s p o d e ) j e t o r e j p r i r i b n i k u z a p o s l e n s p r a n j e m 

( a l i p a s t o j i p r i t e h t n i c i ) , k e r si p a č ( p o p r a v i c i ) m i s l i , d a Š v e d i nc z b e ž e » ( 1 1 2 ) : 

« n a z n a n j a l i , d a s e b l i ž n j o ( v e d n o ) n o v e t r u m e » (114); « in sc j e t a m b o r i l ( t a k o 

d o b r o ) k a k o r v s a k d r u g » ( 1 1 4 ) ; « j e d l i ali p i l i , d r u g i k l i c a l i s l u g e , ( v s i v v r s t i p a 

s o s m a t r a l i , d a ni n e p r i m e r n o , p o g o v a r j a t i s e t a k o g l a s n o , d a ni b i l o m o g o č e 

s l i š a t i p o v e l j č a s t n i k o v ) » ( 1 1 5 ) ; « i z p r e m e n i l i v č r t o ali p o l u k r o g , ( s t i s n i l i s e v k l i n 

aLi t r i k o t t a k o s p r e t n o k a k o r m e č v b o r č e v i h r o k a h ) » ( 1 1 5 ) . Itd-

T o s o n a j z n a č i l n e j š e , t o d a d a v n o se n e v s e n a p a k e , k i s e m si j i h z a b e l e ž i l 

p r i m e r j a j o č u v o d , 1, p o g l a v j e i n p r v i d e l X , p o g l a v j a z o r i g i n a l o m ( W y d . j u h . 

W a r s z a w a , G e b c t h n e r i W o l f f , 1903.) In r c z u l t a t V R e z u l t a t j e s a m o z a č u d e n o s t , 

d a s e M o l i , k i j e v e n d a r p r e d « P o t o p o m » ž c p r e v e d e l o b š i r e n r o m a n « Z o g n j e m 

iti m e č e m » , p r i t e m d e l u ni p r a v n i č n a u č i l . J. A.G, 

B e r n h a r d Ke l l er ma tin: P r e d o r . R o m a n . P r e v e d e l Fr. K o b a l . 

T a « e p o s o j e k l u i n e l e k t r i k i » si j e p r i d o b i l m e d N e m c i n e m a l o č i t a t e l j c v 

in n a v d u š e n i h p r i j a t e l j e v . O d l i k u j e s e v. z a n i m i v i m , v e š č e s t o p n j e v a n i m d e j a n j e m , 

i m a p r i z o r e , k i s o i z v e d e n i s p r e t r e s u j t i č o r e a l i s t i k o . d a j e j a s n o s l i k o o a m e r i š k i h 

s i n d i k a t i h in t r u s t i h i n o i z k o r i š č a n j u a m e r i š k e g a d e l a v s t v a , r a z p o l a g a z o g r o t v ^ 

n i m t e h n i č n i m a p a r a t o m in z e n e r g i č n o k a r a k t e n z a c i j o . K e r j e p o l e g t e g a 

d i k e i j a s k l a d n a s s n o v j o , p e s t r a , r i t e m p o g o s t o m a d r e v e č in v i h r a j o č , j e z i k 

u m e t n i š k i o b r u š e n , j e m o r a l o h v l a d a t i p r c l a g a t e l j i z r e d n e t e ž a v e , č c j e h o t e l 

u s t v a r i t i v e r e n in l o č e n p r e v o d , 

K o b a l se j e l o t i l t e g a d e l a 7. v e l i k o l j u b e z n i j o in v n e m o , N j e g o v a s k r b n o s t 

s c r a z o d e v a iz m a r s i k a t e r e s u b t i l n o s t i , s k a t e r o j e p o i z k u š a l p o d a t i e k v i v a l e n t 

z a b a r v o v i t o s t i z v i r n i k a . D a n d a n e s s e n t p o n a š a v s a k p r e l a g a t e l j s t a k š n o 

a k r i b i j o ! P o l e g t e g a j e m o r a l u s t v a r i t i v s e p o l n o t e h n i č n i h i z r a z o v ; i s k a l i n 

n a š e l j i h j e v t e r m i n o l o g i j i d r u g i h s l o v a n s k i h n a r o d o v , d e l o m a p a s e j e t u d i 

o d l o č i l z a n j e p o p o s v e t o v a n j u s s t r o k o v n j a k i , V t e m o z i r u p o m e n i n j e g o v 

p r e v o d v p o š t e v e n n a p r e d e k i n m a r s i k a j i z n o m e n k l a t u r e u t e g n e o b v e l j a t i , z l a s t i v 

r u d a r s k i s t r o k i . 

P r e v o d p a i m a p o l e g t e h v r l i n t u d i s v o j e n e d o s t a t k e , T i s e k a ž e j o z l a s t i 

v t e m , d a se j e p r e l a g a t e l j J.) s p r e t i r a n i m s t r a h o m o g i h a l t u j i m b e s e d a m ; 

2,) d a n i p o v s o d s r e č n o p r e v e d e l n e m š k i h z l o ž e n k ; 3.) d a je r a b i l b r e z p o t r e b e 

v u l g a r n e b e s e d e ; 4.) d a ni p o v s o d p o s t a v i l a d e k v a t n i h i z r a z o v ; 5 .) d a je po* 

n e k o d d i k e i j a t r d a in n e r o d n a ; 6.) d a j e z a g r e š i l n e k a j j e z i k o v n i h n a p a k ( o 

k a t e r i h p a s e v e d a p r a v z a p r a v ne v e m , ali n i z a n j e o d g o v o r n a M a r i b o r s k a 

t i s k a r n a , d, d , v M a r i b o r u , k i je t a k i s t o o d g o v o r n a z a z a n i k a m o k o r e k t u r o in 

z a n a r a v n o s t s r a m o t n o z u n a n j o o p r e m o ! ) . 

J.) K a r s e t i č e t u j i h b e s e d , j i h j e p r e l a g a t e l j p o n a j v e č p o s l o v e n i l , d a s i ni 

b i l v t e m p o v s o d d o s l e d e n ; z l a s t i s e t o o p a ž a p r o t i k o n e u . T a k o s t o j i n . pr , za 

« I n s t i n k t » z d a j « s l u t n o s t » , z d a j « n a g o n » , z d a j z o p e t « i n s t i n k t » , za « a s f a l t » 

« z e m e l j s k a s m o l a » i n z o p e t « a s f a l t » i t d . T u d i m a r s i k j e s l o v e n s k a b e s e d a n i 

n i k a k r š e n n a d o m e s t e k za t u j k o ali p a j e p r i s i l j e n a . M e d t a k e t v o r b e s p a d a j o : 

g l a s b o v o d j a ( D i r i g e n t ) ; s a m o s v o j o s t i , p o s e b n e p o t r e b i e e ( E x t r a v a g a n z e n ) ; n o t n i k 

( P u l t ) ; p r e k o m e r n a v z r a d o s č e n o s t ( E x t a s e ) ; z a s t a v e k ( P r o b l e m ) ; p e s = b i k a r ( B u l l ? 

d o g g e ) ; o b r a z i n a ( L a r v e , M a s k e ) , o b r a z i l i a z o p e r d i m ( R a u c h m a s k e ) ; n a s n u t e k 
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( P r o j e k t ) ; b o r i l e c n a p e s t , p e s t i l e e ( B o x e r ) , d o b i t k a r s k i p e s t i l e e ( P r e i s b o x e r ) , 

p e s t i l n i b o r b a ( B o x k a m p f ) ; p r e t v a r a ( K o m ö d i e ) ; b l o d n a v i d e n i e a ( H ü l l u / i n u 

t i o n ) ; v z g n a n e k ( F o n t ä n e ) ; o b r a z l o ž i t e v ( K o m m e n t a r ) ; o b r a z l o ž i l o ( A r g u m e n t ) ; 

p r i l i v ( I n t e r p e l l a t i o n ) ; p r i u č e n a d r ž a ( P o s e ) ; b r z o v r š i l n o s t ( s c h n e l l e s T e m p o ) ; 

o r j a š k o p o š a s t n e k o s t i ( S a u r i c r k n o e h e n ) ; n a v e s t i l o iz r o g a , z a t r o b a , z a t r o b m, 

( l l o r n s i ^ t i a l ) ; d a r o v i t o s t ( G e n i e ) ; v e l i č a j n o s t ( N i m b u s ) ; p o g i b e l ( K a t a s t r o p h e ) , 

p r i l i k a ( S i t u a t i o n ) ; p r e g l e d a n o z v i š k a ( u n s d e r V o g e l p e r s p e k t i v e ) ; l a d j e n i c a 

( D o c k ) , l a d j e n i š k i d e l a v c e ( D o c k a r b e i t e r ) ; s p a k o v a l n i p o s k o k i ( K a p r i o l e n ) ; po? 

h f t b l j e n c e ( I n v a l i d e ) ; n a v z k r i ž e k ( I n t e r f e r e n z — n a v s k r i ž j e p a j e G i t t e r w e r k , 

F a c h w e r k ) ; m r g o l j a v a ( C h a o s ) ; n a s t a v n i b r ü s t ( h e r k u l i s c h e r B u r s c h e ) ; o t r o č j i 

( n a i v ) ; u t v a r n o m e s t o ( P h a n t f l s i e s t a d t ) ; s p o m i n š č i c e i z z a z m a g ( S i e g e s t r o p h ä e n ) ; 

p s i c a ( P r o j e k t i l ) ; p o v z n o s ( K a r r i e r e ) ; s v e t o v n o m o r s k i o r j a k { O z e a n g i g a n t ) ; pri= 

k a z e k ( P h a n t o m ) ; v i h a r v r t i n č a r ( Z y k l o n ) ; p l o š č a d ( P e r r o n ) ; d v i g a l a r ( L i f t b o y ) ; 

l o k a v o d e k l e ( I n t r i g a n t i n ) ; s t r e s l j a j ( D e t o n a t i o n ) ; k a k o r d a j i m j e n a r e j e n o ( in 

H y p n o s e ) ; g o d b e n i / b o r ( M u s i k k a p e l l e ) ; v r i š e iz n a v d u š e n j a ( O r k a n v o n Bei>ci* 

s t e r l i n g ) . — S t r a h p r e d t u j k a m i j e z a v e d e l p r c l a g a t e l j a č a s i h d o n e p o t r e b n e 

g o s t o b e s e d n o s t i . K e r n c e c p o s t a v i t i n. pr . z a ч P a s te I Ige m a l d e » i z r a z a « p a s t e l n a 

s l i k a » , p i š e p o j a s n j e v a j e ; « p o d o b a , n a s l i k a n a s s u h i m i b a r v a m i » . N a d a l j e č i t a m o 

s t a v e k : н i z r a z , k a t e r e g a s t v a r j a p r e m o t r i v a n j e e n e in i s t e na o s r e d e k s t a v l j e n e 

m i s l i » ; n e m š k i s t a v e k p a se g l a s i : « D e r A u s d r u c k , d e n d ie K o n z e n t r a t i o n a u f 

e i t le u n d d i c s e l h e I d e e e r z e u g t » , P o t c m : « b a s i o b r e z p r i m e r n o s v o j s t v o , d a j e 

n i z a n i m a l a n o b e n a r e č » — « g e r a d e ihre b e i s p i e l l o s e I n d o l e n z ; » «da bi g a p o d r l o , 

č e se n e b i d e n a r s t v e n o k r e t a l n a d v s e s p r e t n o » — • «.dal! e r s e i n e g a n z e f i n a n z i e l l e 

S t r a t e g i e a u f b i e t e n m u ß t e , u m s i e h a u f r e e h t zu e r h a l t e n » . 

2.) N e m š k e z l o ž e n k e j e p o s k u š a l p r e l a g a t e ! j m n o g o k r a t i z r a z i t i ali k a r z e n o 

n e s e s t a v l j e n o b e s e d o a l i p a i s t o t a k o s s l o v e n s k i m i z l o ž e n k a m i . U s t v a r i l j e tia 

t a n a č i n i z r a z e , k i n i s o v s e l e j d o v o l j j a s n i niti s a m i na s e b i n i t i v srvezi z d r u g i m ' 

b e s e d i l o m . C e p r a v i 11, pr . N e m e c « K r a f t w e r k » , u m e j e t « b e s e d o v s a k t e h n i k ; 

č e p a s t o j i v s l o v e n š č i n i « s i l o v n k a » , n c p o m e n i t o n i č e s a r d o l o č e n e g a . P r i n a s 

se je p o s l e d n j e e a s e r a z p a s l a m a n i j a , k r o j i t i t a k e in p o d o b n e i/.raze p o n e m * 

škett i z g l e d u ; I t a l i j a n i , F r a n c o z i , A n g l e ž i p a s o d o s t i r a z s o d n e j ši t e r si p o m a g a j o 

b o d i s i s p r e d l o g i , b o d i s i c e l o •/, r e l a t i v n i m i s t a v k i . Z a « K r a f t w e r k » b i p o s t a v i l j a z 

« n a p r a v a z a p r o i z v a j a n j e s i le», k a r bi b i l o m e n d a j a s n o p r a v v s a k o m u r , — V t o 

k a t e g o r i j o s p a d a j o t u d i te?lc b e s e d e : p r e k r o v j e , z a k l o n i e a , k o l o d v o r n i e a ( R a h n s 

hof h a l l e ) ; рЈаеаг ( Z a h l m e i s t e r ) ; b r z o v o z n i c a ( S c h n e l l b a h n ) ; p l c t e t i c c ( K o r b s t u h l , 

K o r b w ä g e i c h e n ) , p l e t c n i e a ( S t r a n d k o r b ) ; u s n j c n i c a ( L c d c r c o u c h ) ; p o c e s t n i c a 

( S t r a ß e n b a h n — alt ni m o r d a m o g o č e , d a bi b i l a p o c e s t n i c a = S t r a ß e n d i r n e ? ) ; 

k o k s o v n i c a ( K o k s o f e n ) ; o ž i v l j a l e i ( L e b e n s g e i s t e r ) ; p r o d a j a l n i c a ( K a u f h a u s ) ; za* 

k o n i c a ( J i h e f r a u ) ; s p a s i t e l j s t v o ( H e i l s a r m e e ) , s v e d r o v i n a ( I i o h r m a t e r i a l ) ; vr ta l? 

n i e a ( B o h r m a s c h i n e ) ; v o l t o v n i c a ( Y o l t s t a t i o n ) ; « v i č a n i » ( « F e g f e u e r l c u t c » —• 

« V i e a n i » p a s o p r e h i v a l e i n a V i č u ! ) ; m a s t n j a k ( F e t t b e r g ) ; d u š i l k a |pr i f o n o g r a f u j 

( D ä m p f e r ) ; k r e l a l k a [pri a v t o m o b i l u ] ( S t e u e r r a d ) ; s v e t l o b n i e a ( L i c h t m a s c h i n e ) ; 

s t r o j n i c a ( M a s c h i n e n g e w e h r , p a t u d i M a s c h i n e n h a l l e ) ; n a m i l j e n c e ( e i n g e s e i f t e r 

K u n d e ) ; l e l a l n j a k ( I . u f t s c h i f f b a l l e ) ; p o č i t k o v a n j e ( F e i e r s c h i c h t e n ) ; i s k r i n j e 

( F u n k e n r e g e n ) ; j e k l c n i e a . ( S t a h l k a m m e r ) ; z i d a n i e a s s t e k l e n i m k r o v o m ( G l a s ; 

h a l l e ) ; o z o n o v k a ( O z o n a p p a r a t ) ; p e e n i e a ( K a e h e l o f c n ) ; b r z o p l o v k a ( S c h n e l l b o o t ) ; 

b r z n i k ( F l i e g e r ) . — « E i s e n b e t o n » ni « ž e l e z o b et on», a m p a k « b e t o n z ž e l e z o m » ; 

« E i s e n k o t i s t r u k t e u r » ni « ž e l e z o k o n s t r u k t e r » , a m p a k k o n s t r u k t e r ž e l e z n i h n a p r a v 
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ali č e s a r k o l i ž e , k a r j c i z ž e l e z a . — N a s p r o t n o p a ni t r e b a rudi « n a v o z n a p l a h t a » 

( W a g e n d e c k e ) , a m p a k r a b i n a j s e « p o n j a v a » , k i j o ž e p r a v d o b r o p o z n a j o v s i 

n a š i ž e l e z n i č a r j i . 

Č u d n o sc m i z d i , z a k a j j c p r e l a g a t e ! j o h r a n i l n e k a t e r e t u j k e , k i b i j i h b i l 

p r a v l a h k o p o s l o v e n i l , k a k o r : b u d g e t , e k s o r b i t a n t e n , a k c i j a ( d e l n i c a ) , p o h e r o j s k o , 

k u p e s k i s t r o p , t r e z o r , b i r o . — Č e ž c n i m a m o z a « B a i s s e u n d H a u s s e » p r i m e r n i h 

b e s e d , p a j i h n i k a k o r n c k a z e p i s a t i f o n e t i č n o « b e s a in h o s a » , a m p a k p r i d r ž i 

n a j s e f r a n c o s k i p r a v o p i s -

3.) P o s e b n o s k u p i n o s e s t a v l j a j o v u l g a r n e b e s e d e , k i b i j i h č l o v e k v u r n e t * 

n i š k e m p r e v o d u p r a v r a d p o g r e š a l . T a k e s o n . p r , : z a š k l o m p n i t i ; n j e g o v a s e m i c a 

( s e i n k l e i n e r N a r r — y a k a j n c : n j e g o v n o r č e k aii n j e g o v a n o r i c a ? ) ; r o v s t a t i ; 

/ a š k l e m f a t i ; b i n j J a j o č ( s c h w a n k e n d ) ; č o f a t i ; e o h c ž n o u g o d j e ( W o l l u s t d e s l i ü r ? 

s t e n s ) ; b o f a ( K a m p f ) ; d r a j n a t i ( b r ü l l e n ) , o s l a t o v a t i ; b o m f n a p r r a s k in d r r u m 

n a t r r e s k ( p r a s s e l n d u n d k r a c h e n d ) ; z i n g e t a t i ; c i g a t i ( f i e d e l n ) ; z a f r a e k a t i ; razs 

c u n j e v a t i ( z e r f e t z e n ) ; s v a p n i t i ( s p r i t z e n ) ; r a j d a ; b u e e e s i h a l a b u k a ( B r a n d u n g ) ; 

r i h u k a ( L ä r m ) ; p r e k l e m a n a g l a v a ; z a k a j j c ni p o b r i s a l ( w e s h a l b w a r e r n i c h t 

ü b e r a l le b e r g e ) ; č o f n i t i ( f a l l e n ) , — P o v s e m n e v e r j e t n o j e , d a b i b i l a M a u d 

v t r e n u t k u s m r t n e n e v a r n o s t i z a k l i c a l a r a z j a r j e n i m d e l a v s k i m t o l p a m : « S t r a h o * 

p e t n e , p o d l e b e s t j e ! » ( V i z v i r n i k u s t o j i : « I h r f e i g e n , g e m e i n e n T i e r e ! » ) C:c ž e 

ni h o t e l p r c l a g a t c l j r a b i t i b e s e d e « z v e r i n e ( ž i v a l i ) » , n a j b i b i l v s a j z a p i s a l 

« b e s t i j e » , n c p a « b e š t j e » , k i i m a v s l o v e n š č i n i c e l o v e s d r u g a č e n , n e k a k o d o b r o * 

v o l j e n p o m e n . I s t o t a k o ni v e r j e t n o , d a b i s c b i l a E t h e l k o t p o n o s n a d a m a n e w s 

y o r ä k e p l u t o k r a c i j c i z r a z i l a s a m a o s e b i : « B i l a s e m p r i s m u k n j e n a » . V i z v i r n i k u 

s c e i t a : « D a s w a r a l l e s N o n s e n s . » — N a s p r o t n o p a b i b i l o t r e b a s t a v e k : « e r h a t t e 

d e n M u t , d i e f r e c h s t e S c h n a u z e e i n e s B e r l i n e r K e l l n e r s / џ ü b e r h ö r e n » p o s l o v e n i t i 

n e k o l i k o r o b a t e j e , n e p a t a k o : « d a j e p r e s l i š e v a l o d s i l e d r z n o o b r e g a n j e b e r l i n s 

s k e g a n a t a k a r j a » . — « S c h u f t e n » n i « d e l a t i n a v s e p r e t e g e » , a m p a k « g a r a t i » . 

N a m e s t o « s l a d k a d e k l i c a » ( s ü ß e s M a d e h e n ) b i j a z p o s t a v i l « m i l a ( l j u b k a ) d e k l i c a » . 

4.) M a r s i k a j i z r a z o v j e p r i s i l j e n i h ali p a i z u m e t n i č e n i h . M e d d r u g i m i n a j 

b o d o o m e n j e n i : s k l a d n j a l a s ( l l a a r g e b i i u d c ) ; t r e z n i z a d a l i ( d e r n ü c h t e r n e G e r u c h 

— p u s t i z a d a h ) ; n a v d a n s s v e t i m z r a k o m ( v o l l g e p u m p t ) ; s p o m i n i s o se i z m e n j a * 

v a l i s a m o z v a n i ( w i l l k ü r l i c h ) ; p r e b l a i e n c p o t e z e ( d u r c h g e i s t i g t ) ; u m e t n i t e l j m o d e 

( M o d e k ü n s t l c r ) ; p r e m e t e n ( s c h a l k h a f t ) n a s m e š e k ( p r a v i l n o : p o r e d e n n a s m e š e k ) ; 

g l a v a m u j o o b r a t o v a l a ( a r b e i t e t e ) ; E t h e l z n a m o l č a t i ( i s t v e r s c h w i e g e n ) ; za^ 

p o g n j e n a u s t n a ( g e s c h w u n g e n ) ; z a v z c t n o ( a u f f a l l e n d ) d o l g e t r e p a l n i c e ; b l a g o * 

s k l o n o s t ( H u l d ) ; p l e m e n ( r a s s i g ) ; i z m i š l j e n p o r t r e t ( g e f ä l s c h t ) ; n e o k r e t e n m a e = 

s t o s o ( s c h l e p p e t i d e s M a e s t o s o ) ; s o p l j i v o ( a t e m l o s ) ; s a p e č ( k e u c h e n d ) ; u d o b r u j e 

( b e g ü t i g e n d ) ; M a u d i j e b i l a č u d ( L a u n e ) d o d n a s k a l j e n a ; k e r j e n j e g o v a č u d 

( W e s e n ) t a k o n e p r i k r i v n a ( a u f r i c h t i g ) ; z a n o r i t i ( b e h e x e n ) ; o g r e v a l n a h l a p i ! a 

( D a m p f h e i z u n g ) ; v i d e l a se m u j e s k o r o o t r o č j a ( w i e e i n K i n d ) : p o l j u b n a v e l i k o s t 

( b e l i e b i g — k a k r š n a k o l i ) ; n e p o m e m b n i p o t o v a l c i ( u n s c h e i n b a r ) ; d a j i m j e L l o y d 

z o b o v j e z a g v o z d i l ( d e n K n ä u e l z w i s c h e n d i e Z ä h n e g e s t e c k t ) ; g a s i l s k i v o z o v l a k 

, ( F e u e r l ö s c h z u g ) ; o k e n s k a s t e k l e n i n a . p r o z o r n i c a ( F e n s t e r s c h e i b e ) ; v z m a h o v i t l 

č a s ( f o r t g e s c h r i t t e n e Z e i t ) ; m o ž g a n i s o b i l i o d o b r a t o v a n j a ž c r a z b e l j e n i ( d i e 

G e h i r n e h a t t e n s i c h h e i ß g e l a u f e n ) ; m o ž j e p o g o d e n ( d e r M a n n w a r g u t ) ; s p o ; 

d o b n a d o l ž n o s t ( A n S t a n d s p f l i c h t ) ; iz s p r a v e ( T a s c h e ) j c v z e l s m o t k o ; b r / o j a v 

j e i g r a l ( s p i e l t e ) : H o b b y j c tu l i l u k a z u j o č ( H o b b y h e u l t e s e i n e B e f e h l e ) ; H o b b y 

sc j e č u t i l d o b r o ( H o b b y f ü h l t e .sich w o h l ) ; n a j g r e d o s p a t , k a r se d a d o b r o 

( s i e h a u f s O h r z u l e g e n , s o g u t e s g i n g ) ; z a n j i m j e p l a l o m o r j e o s u p l o s t i in 

s p o š t l j i v e u s t r a h o v a n o s t i ( e r h i n t e r l i e ß e i n K i e l w a s s e r v o n S t a u n e n u n d R e s p e k t ) , 
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za viselo je zgolj od vetra (es kam ganz auf den Wind an); delavska vojska je 
bik znovačena (rekrutierte sich); so gozdove kosili, kakor bi bili to travniki 
(Wälder wurden niedergemäht); atvarnja (Werk); loputniea pri vozilu (Wagen* 
selil ag); z nogo bacniti (schlenkern); z ve do v ft ti (higen); vsota za male potrebe 
(Ta&ehcngcld); Mae se je z п a S c l v soparni podmolini (Tunnel); bil jc že i / 
najboljših let (er war schon aus den besten Jahren heraus); pasji v i jež (Heulen); 
bistro (hell) zavriskal; podkrepljatev (.Stützen); zmräftvclft (mager) roka; kako 
pogumno jc v roko vzela svoje življenje (wie mutig sie ihr Leben in die Hand 
nahm); udobriti {wettmachen), breztožen (harmlos); pomisel (Ahnung, Vor* 
Stellung); doseg (Tragweite); kinematografsko snimanje posnetkov (kinemato* 
graphische Aufnahmen); urez z lopato (.Spatcnsttch); filme predvajati (vorführen 
— «prikazovati» je dosti bolje); poslovna vnema (Gcschäftsfiebcr); mrgoljava 
(Gewimmel); pričarati (stampfen) iz pese čine; je znal narediti, da se je govorilo 
o njem (verstand es, von sich reden zu machen); halja prahovnica (Staubmantel); 
praznikövati; občinstvo dražiti (in Atem halten); storilo (Tätigkeit); jc smrt 
storilo (das Leben verloren); sc je zagrnil z molčečnostjo (hüllte sich in 
Schweigen); namiscl (Absicht); bunkali so v klobuke (sic schlugen Beulen in die 
Hüte); razgaljeno je ležalo 11a dlani (es lag ganz klar auf der Hand); slepilno 
mesto (Schwindelstadt); so plenile (raubten) sapo; šeška (Züchtigung); udušcval 
je (verleugnete) svoj angleški priglas; zaličnice (Backenbart); storil je nekaj 
spretnih po tezi ja je v (Schachzüge); da mu je mož gotov (dafi sein Mann ganz 
sicher sei); da si založi umik v starčevanje (den Rückgang ins Alter decken); 
presni shari (Shares frisch aus der Quelle); prizori so sc odigravali; močneti 
(wachsen); presna rdečica (frische Röte); vzvenkljevati (anklingeln); opravilo 
jo jc povznašalo (entzückte sie); smešen izrek (drollig); tega več nc vzdržim 
(prebijem); brezsvetje (Ratlosigkeit); zaklopil (natisnil) jc oči, ohlip (Windstoß); 
nc muzaj se smelo (untersteh dich nicht zu lachen); z Jod je vin a (Unterwelt); 
ostuda (Ungeheuer); izogibališče, ogib (Weiche — železničarji rabijo že dolgo 
izraz «kretnica»); sevijati (ve rseh rauben); sosedovala so pisarniška poslopja (an 
die turmhohe Bureaugebäude stießen); s skrbnostjo je obdajala (umgab) deco; 
odgovorila izogibajoče, izogibno (ausweichend); nemalo drzna (unverfroren); 
odpornost (Abneigung); zajem (Anleihe); žarečina (Innigkeit); unapredovati pre; 
dor (fortführen); posegi ja j (Handgriff); izvrševalnost (Arbeitsleistung); od Jag at i 
koga (absägen); nekoliko industrij je bilo osušenih (trocken gelegt); pretvornja 
(Verwandlung); namcnilnica (Ziel); omršavcla (abgemagert) glavica; krevsati 
(schlürfen); vojtič porivanee (Laufkatze); pami mlat (Dampfhammer — zakaj 
ne: parno kladivo?); lehti pa so pretile, da mu od utrujenosti odpadejo (seine 
Arme drohten, vor Müdigkeit abzufallen — pravilno; lehti p a so mu že skoro 
odpadale od utrujenosti); rušitev, narušba (Störung); kakor leteči ogenj (wie 
ein Lauffeuer); i/najdek (Entdeckung); Maud bo že zbujena (pravilno: Maud je 
hržkune v.o zbujena); da jih vse prepiva (säuft alle unter den Tisch); peščica 
(hohle Hand); preveznina (Verbandzeug); za resna hitka (richtige Schlacht); spra* 
vimo se odtod (Fahren! — Vozite!); Mac, pod zlo greš (Mac, du bist ein toter 
Mann): blisk a v o, leskovito, snažen (blitzblank); suhoparno poslopje (nüchtern 
— pusto, puščobno): i / vseh danih moči (aus allen Tonarten); iztiriti se (ents 
gleisen); tripavo svetilo (Blinkfeuer); lokave oči (tückisch); ogitjevina (Hitze); 
v goreči rov povoden j (den brennenden Stollen unter Wasser setzen — pravilno: 
Poplavite Eioreči rov!); naježeni (mit gesträubten Haaren); progo izprostiti 
(freilegen); ki so se tvegali življenja (das Leben in die Schanze schlagen); 
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razigranost (Heiterkeit. Erregung, Vergnügen); jc vprašala površno (leichthin — 
kar tako); po otročje (pravilni}: po otroško) sla se o veselje vala; otroške pot rude 
(Bemühungen); dan je bil nadložen (elend); M audi je bilo takoj na očeh (fiel 
es auf); domnevam (mislim), da je; vsem je sojeno verjeti (alle sollen daran glau* 
ben); zlonameren (schadenfroh); glava mu je na širokih plečih krenila vsa v revah 
(sein Kopf machte eine hilflose Drehung auf den breiten .Schultern); pljuča so 
okvarjena (verletzt); pogonsko kolo, kotač (Schwungrad — udomačen je «za; 
mašnjak», najsi tudi ta beseda ni nie prida); nosni krovniei (Nasenf lüge l ) ; 
svetiljka slepiča (Blendlaterne); zlasti jc AJlana za vzelo (fiel auf); Hobby jc 
bil na previsiei med smrtjo in življenjem (schwebte zwischen Tot und Leben); 
mrliči so sc pačili (grinsten); čas za premišljevanje (Bedenkzeit) ; Mac jc spoznan 
(ist durchschaut); segali so po čepice (griffen an die Mützen); otetvena. prizades 
vanja (Bergungsarbeiten); spremljava (Unterton) ; narejen človek (Puppe); v 
kosuljah (in Hemdiirmcin}; velik stekel pes (e int wütende Dogge — toda ta pes 
je bil samo razjarjen, ne bolan za steklino); okvarjen (verwittert); podpirat i 
predloge (unterbreiten); iznajti se (sieh zurechtfinden); razvednost (Ortssinn); 
ves jaden (überschattet von seinem Gram); premičnina (Möbel); nekako tehtno 
(wichtigtuerisch); izlikana guba (Bügelfalte); usrcdujoe vrtinec (kreisend); 
S . W o o l f u ni bilo za denar (do denarja); njegov zamislck je bil gotov (sein Plan 
war fertig); na posojilo zajeti (Anleihe machen); se jc plavajc odmika! h gladini 
(stach in See); srečolovščina (Abenteuer) ; zla vest (Hiobsbotschaft ) ; pragozdovei 
(Hinterwäldler); samozvanski (eigenwillig); je Al lan odvrnil, kakor da obavlja 
opravilo (entgegnete Allan in geschäftsmäßigem Ton) ; obrazniec (Züge); smatra* 
nje poštenosti (Ehrlichkeitsbegriff); zdrkljaj i / tira (Entgleisung); se je г votlim 
lopom (mit dumpfem Aufschlag) zgrudil; hlazinasta usta (schwellend); zmislck 
(Laune); uvela lica (schwammig — drugje stoji boljši izraz: zmehnela); Al lan 
kroži okoli njega (Allan hatte ihn umzingelt — pravilno: Allan ga je zajel); 
kupčevanski vozovi (Geschäf tswagen) ; mi te storimo bogatina (>vir machen dich 
reich); si je dal vzeti (obriti) brado; Allan je W o o l f o v o grozno smrt zvedel pet 
minut polem, ko jo jc storil (zakaj nc; pet minut po dogodku?); škandal se je 
razmagal (der Skandal war im Gange); ectc so .sc pasivno proti vile (leisteten 
passiven Widerstand); čilo (frisch) umiti uradniki; vse je nfigloma potihovalo 
(plötzlich wurde es ganz rullig); nikar nc rinite noter (v izvirniku sloji kratko: 
Zurück!); raagrctje (vročina); ptica ropariea (ujeda); ni se upal izpregovoriti ni 
zloga več (keine Silbe — pravilno: besedice); arhitekti . . . so obležali razškrop* 
ljeni (zerspritzt); prozornicc so postrelili (die Fensterscheiben wurden cingesehos^ 
sen); zagovorniki so ostrmeli (die Verteidiger saßen wie Leichname!); zagovorniki 
so be se do val j sklonjeni črez mizo in se porotnikom za Allana prikupovali (die 
Verteidiger legten sieh flach über de tt Tisch und streichelten die Geschworenen 
unter dem Kitui); t eno besedo (ob kratkem); velikanska pravda se je iznova 
razmotavala (der Ricsenprozeß wurde abermals aufgerollt — se je i znova pri=-
čela); strezaj, ki jc videl, da je Ethcl nasajena (der Ethels Launen recht wohl 
kannte); Ethcl bi ga najrajši uklela (verwünschte ihn); prav te^a mi je se manj« 
kalo (mi je bilo šc treba); slekla (snela) je rokavice; vabiti (glucksen); jadno 
podlegel (wurde jämmerlich geschlagen); da bo čim prej spet slo naprej (daß es 
bald wieder vorwärts geht): ki je strmel, s kakšno svestjo se vede Ethel in kako 
jc nič ne moti (von iilhcls Sicherheit und Ungeniertheit verblüfft); saj ne rečem, 
da jc bilo vljudno, kar sem počela (ieh war gewiß unartig); Ethelina obleka je 
bila kaj dragocena (repräsentierte ein Vermögen) ; ni predoeevalo tiič posebnega 
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( b e d e u t e t e n i c h t s b t s o n d o re s ) ; p r i j a t e l j e v a n j e ( F r e u n d s c h a f t ) ; n a j s e ü a t e n a s t a v i 

( s i c h f ü r d i c h e i n z u s e t z e n ) ; i z n i č p r i č a r a n i ( g e s p e n s t e r h a f t ) n a s a d i ; o b č u t n o s t 

( E m p f i n d u n g e n ) ; z a s t a v e n ( r a s s i g ) ; g r a d b a s k r a j n i h 3 0 k m j e b i l a n a d v s e t e ž a v n a , 

p r a v o k a z n j e n c e m z a p o k o r o n a l o ž e n o d e l o ( d i e l e t z t e n 30 k m w a r e n e i n e S t r ä i ? 

l i n g s a r b e i t ) ; v l a k , k i j e s e s t a l ( b e s t a n d ) ; M a e A l l a n j e z l o ž i l e p o s in z n j i m ž e l e z o 

in e l e k t r i k o p r o s l a v i l ( M a e A l l a n b a t d a s E p o s v o m E i s e n u n d v o n d e r E l e k t n * 

z i t ä t g e d i c h t e t ) ; s p r a v i l o za o i j c ( Ö l b e h ä l t e r ) ; n i d o p u s t i l , d a s e k d o v p l e t e ( l i e ß r 

s i e b n i c h t i n s H a n d w e r k p f u s c h e n ) , ( K o n e c p r i h , ) — Д . Funtek. 

Žarko Vasiljević: ia put an j a. Izdanjc b. Б. C J v i j a n o v i ć a . B e o g r a d 1924, St- 78. 

T o i z p o v e d j c o s e b i n a p i s a l — p e s n i k . S a m o p r a v i p e s n i k , p a n a j s i j c 

o d d a n e s al i v č e r a j ali j u t r i , m o r e n a p i s a t i t a k o g e s l o , k i n a v i d e z s i c e r i z r a ž a 

n e g o t o v o s t in u s o d n o s t — t a k o o s o v r a ž e n o o d < t z d r a v i h l j u d i de la* . — v r e s n i c i 

p a j e z n a k n a g o n s k o m o č n e v e r e v n a d z e m s k o s v i t a n j e d a l j i n ; t o j c n i h a n j e 

d u š e m e d z e m l j o in n e b o m , v s e m i r s k e v i h r e p o v z r o č a j o t a k a s u n k o v i t a p l a v a n j a , 

k r i k i , v z k r e s l i \z t e h v i h a r j e v p a s o p e s n i k o v a — b e s e d a . 

« š a p u t a n j a » s o t a k a c i s t a in v e r n a B e s e d a , t o l i k o b o l j z a ž e l j e n a , k e r j e 

d a n d a n e s t a k o m a l o v e r n o s t i in s r č n o s t i . 

Š e p e t i n i h a j o č e d u š e ; n i k a k i o s t i h o t v o r j e n i f i l o z o f e m i , n i k a k o m e t a f i z i č n o 

ž o n g l e r s t v o . 

V a s i l j c v i č s e j o s i c e r p a r k r a t t u d i n e k o l i k o s p o z a b i l in s e d a l z a v e s t i o d 

n e n a r a v n e g a p a t o s a l i t e r a r n i h a k r o b a t o v ( v « N o s t a l g i j a h p a u č i n e » n a j d e š i z r a z e , 

k a k o r : b i n a [ b i i h n c i j , t r a p c c a , s e r p e n t i n a , M e l u z i n a , b a l e r i n a , ž o n g l e r , g e o m e t r i š k i 

z i d o v i i t d . ) t t o d a t u d i s k o z i t o t e h n o l o g i j o k i p i t a s t r a s t i n z a n o s m o č n e g a d u h a , 

k i sc j a v l j a v d i v n i h k r e s o v i h u p e s r j e n i h d o ž i v e t i j . 

« S v e j e t a j n a . — I č o v e k , i ž e n a , i d e t e — i r a s c v e t a n e b e l e d e t e l i n c , — 

i ž d r a l o v i š t o n a j u g l e t e , — i t i š i n e , i p o s t r a n s t v a b e s k r a j n a . — A l s v e j e 

t a j i l a — s v e j c t a j n a . » ( S t r , 64.) 

T a k p e s n i š k i v s e o b j e m p r e l i j e v s e s t v a r i in v s e d u š e v e n o t o o s n o v n e g a 

z v o k a , k i m u n a r e k u j e s l u t n j e g l o b o k e m o d r o s t i , 

r a s t e s o g l a s j e in u b r a n o s t , k i ni n a s t a l a i z m u č n e g a u m o v a n j a in se b e r a z k r a j a n j a 

( « j a n e z n a m š t a j e five s k r i v e n o u m e n i . . . » — s t r . 3 ö . ) , a m p a k j e n a g o n s k a 

z d r u ž i t e v t e l e s a in d u š e o b s i l n e m z a v z e t j u n a d l e p o t o v e s o l j s t v a v t i š i n i 

« . ler s u d b a j e m o j a : 

b e s k r a j n e d a l j i n e , 

i z a g r l j a j i d a l e k i h v e t r o v a , 

i t a m n e s e n k e d a v n o m r t v i h s n o v a . » 

( S t r , 7 7 . ) 

«df i j e m o ž d a l e t g a l e b a 

i s t o š t o j e p r o b l e m b o g a . ( S t r . 31 . ) 

in i z p o e n o t e n j a , k i o d m e v a t u d i i z s t i h o v : 

« A n a s v e p a d a t i š i n a — i m e s e č e v s v i l e n i s a g , — 

u s v e m u ž i v i š t i i ž i v i m j a : — v e č i t i m a g i m a g . » ( S t r . 19 ) 

prastrmenja: 
«1 t a k o n o č , n e b o , i j a 

s t o j i m o z a n e s e n i 

u s k l a d u s v e m i r a k i h l i t i j a , » ( S t r . 35.) 
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Milan Pugelj: Zakonci. Drugi natis. Ljubljana 142-1- Natisnila in založila 

Učiteljska tiskarna v Ljubljani, .Str, ljO, 
Deset kratkih zgodb in črtie, ki vsaka po svoje šegavo ilustrirajo gladka in 

hrapava i i vije 11 ska pota izbranih ^ k o n c e v . Pisatelj prikazuje bralcu, ki rad čita 
v zabavo in utegne v knjigi najti celo spačeno ali pa mestoma primerno orisano 
krivuljo lastnih družinskih razmer, izveš t na, mikavno pripovedovana mešetars 
jen ja zakonskih dvojic, ki so pod raznimi krinkami dika in ponos naše malo* 
meščanske družbe. Vse Pugljeve zakonske junake, uradnika Sevnitarja, geometra 
Pirn at a, profesorja Žitnika, debelušnega in dobrovoljnega Praprotnika, ljubo* 
sumnega adjunkta, gledališkega tajnika Peterima, upokojena sodna poduradnika 
.lerne ja Fi Ca in Matijo Zoba. trgovca Valentina Zora, železniškega uradnika 
Metoda iu vse druge lahko vsak dan srečaš na ulici, v kavarni ali kjer si bodi. 
To so prave postave iz življenja, k a v n o tako ženske, oziroma zakonske žene: 
ena Stanuje pod teboj v parterju, druga nad teboj v drugem ali tretjem 11 ad* 
s t r o p ju. Imajo domača ali pa import Iran a krstna imena in so__košatijo z dolgo= 
veznimi naslovi va ranili, oziroma varajočih s o p r o g o v . . . Vcletrgovca, vele p o s e s t i 

nika in upravnega svetnika gospa, višjega davčnega upravitelja v pokoju gospa, 
nadučitelja na osemrazredni meščanski soli м<1ЧРл ^ tako dalje. Tretj im osebam, 
ki kale navidez mirno biološko sožitje takih nadebudnih dvojic, je usoda vselej 
čisto slučajno naprtila hvaležno vlogo odrešenika. Morajo pa biti (oziroma po^ 
stati) seveda vnanje in notranje ravno kruto nasprotje obrazom in obratom 
enega dela zakonskega para. 

Milan Pugelj pripoveduje udobno in zanimivo, Njegov jezik je prijeten, 
domač. V zbirki najdeš nekaj zelo sočnih metafor, več zgoščenih opisov i 11 
čednih prizorov, ki učinkujejo ravno *boj= urnega in točnega sloga. 

Osebe in postave izkleše pisatelj natančno, prijemljivo in zna v potankosti 
povsod podertavati >rtastj_komi£no plat svojih Junakov, ne da bi zabredel pri 
tem v neverjetno karikiranje. Tudi se spretno izogiba obrabljenim in doltio; 
časnim dvobojem, klavrnim pričkanjem pred sodišči in drugim podobnim /.a-. 
pletljajem, ki bi pripovedovanje po nepotrebnem zavlačevali, in ume zgodbo 
zavozlati ravno na pravem mestu. Dosti samosvoj v izbiranju snovi, zelo dober 
opazovalec, pa m a u p a s s a n t o v s k i in c e h o v s k i v pripovedni tehniki bo 
pisatelj Pugelj ostal izrazita posebnost med našimi pripovedniki. 

Prvo izdajo «Zakoncev» (izdala in založila «Omladina» 1916.) je pisatelj v 
ponatisu vsebinsko pustil nedotaknjeno. Stilistično in s lovnično pa ima drti^a 
izdaja včasih posrečene, včasih pa skoro nepotrebne, celo nerodne podrobne 
popravke. Го Brezmku je Pugelj očala nadomestil z naočniki (pa,, дс povsod!) , 
naenkrat z mahoma, hitro, hipoma, kar in naposled, naprej z dalje, vseeno z 
vendarle, trenotke s trenutki, odpadejo s preminejo, čakati na s čakati (z gen.), 
rečem s pravim, šetam sc s šetam, rabiš s potrebuješ in tsiko dalje. V e č daljših 
priredij je ločil v glavne stavke, ustavil nekaj plusquamperfektov in popravil 
nekaj dualov. Prejšnji ia^je spremenil v ^ d a / š p i c o v konec, ribal v drgnil, brez* 
broje v ncbrojc, restavracijo v restavracijo i. dr, älape so se prelevile sedaj v 
papuče, rroženkravt''v žeravee. Zakaj? Pavel Kur lin. 

B e r n h a r d K e l l e r m a n n : P r e d o r . R o m a n . P r e v e d e l Fr. K o b a l . (Konce . ) 

5.) Trdi so zlasti nastopni stavki: Predor jc spričo prihranitve časa vsakemu 
trgovcu v dar primaknjeno leto dni njegovega življenja. — Katastrofa, otetvena 
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p r i z a d e v a n j a , v e l i k a n s k i m e e t i n g ! , s t a v k a — t o s o b i l i s t r e l i i z t o p u , k i s o v e l i * 

k a n s k o , p o v s e m z e m e l j s k e m o h l u n a s t a n j e n o , s t r a h o t in s e n z a c i j z e l j n o v o j s k o 

č i t a l c e v n o v i t i v z p l a š e v a l i . — D u m e , k i n a v a d n o z a s p e , k a d a r k d o g l a s n o č i t a 

d o v r š e n e p e s n i t v e , i u prt v s e h t e h , s a m o t i s t i m , k i j i m j e b i l a t v a r i n a d o d o b r a 

/ n a n a , r a z u m l j i v i h p o s a m e z n o s t i h p o š a s t n o b d e l e , — K o s o p r e d o r o v e i ( n a p o * 

s t a j a h g l e d a j o č i i z z a p o m i č n i h v r a t ž e l e z n o z a g r a j e ) , j e k l e n i k o r e n j a k i , k a t e r i 

sn v e l i k o o k t o b r s k o k a t a s t r o f o p r e b i l i , n e d a b i sc j i m o k o o r o s i l o , v i d e l i , k a k o 

v i h r i m i m o n j i h « o l d iMac», s o o d r a d o s t i j o k a l i , 

6.) I / m e d j e z i k o v n i h n a p a k , m e d k a t e r i m i p a u t e g n e h i t i t u d i n e k a j t i s k o v n i h , 

ubij b o d o o m e n j e n e : u p i r a l ( o p i r a l ) se j c o b s l o n i l o ; z u s t m i ( u s t i ) : n a j p o ž e l c n e j š i 

( n a j b o l j p o ž e l e n i ) ; t e r j a l ( z a h t e v a l ) j e n a j v e č j o s p o š t l j i v o s t ; i z d e l o v a l s k o z i 

p e t l e t , p o p r a v l j a l i s o s k o z i v e l i k o t e d n o v , s k o z i d v a j s e t š t i r i l e t a strt b i l « 

d e l a l a ; e c L l o v d u t o n i v m a r — n o p o t e m n e m a r a n i č v e č i m e t i o p r a v k a z 

d e d c e m ; p o t e m p a s e je d e j n I ( v e r l e g t e e r s i c h ) n a p r e m o t r i v a n j e ; k i je n a 

t e m , drt i z u m r e ; m l a d a ž e n a p a , n a t e m , d a p o s t a n e p i a n i s t k a ; p r a v k o 

j e b i l a n a t e m , d a z a s p i : p o d l e g e l j e ( d e n K ü r z e r e n g e z o g e n ) ; v t o l i k o d o z o r e l e ; 

n a l i k v l a k n a , n a l i k ž o l t a o p i c a ( « n a l i k » se v e ž e z d a t i v o m , « l i k i » p a p a č z n o m t = 

n a t i v o m ) ; i z p r o ž i l a j e ; sil i I n s e j e s m e h l j a t i ( p r a v i l n o : s i l i la s e j e s m e h l j a t i s e , 

t o d a , k e r jc t o p r e o k o r u o , n a j h i s t a l o : sililrt s c j e n a n a s m e h ) ; / n a b i t i ( m o r e b i t i ) : 

p r e d e n n i o d š e l ( p r e d e n j e o d š e l ) : d a n a r e d e p r o s t o r ; t e g a p a n i s t o r i l ni 

t e d a j , č e . . . ; k u p i č i t i ; p o n e s r e č i l j e ( p o n e s r e č i l s e j e ) : v s r t k o m a l e n k o s t i/ 

ž i v l j e n j a n j e n e ( s v o j e ) m l a d e h če r i t e j e z a p i s a v a l a ; n c s t o r i v a u l i č n o n e u m n o s t 

( s l i e n c n e u m n o s t i ) ; p r e k l i l i j a n i o d i z n e m o g l i h ; k t e m u si v N e w y o r k u ; t i t k 

v z e m i v e n d a r ; n a E t l i e l i n a j b i b i l o ( v o n E t h e l s o l l t e e s a b h ä n g e n ) ; m a j h n i ( m a l i ) 

L l o y d . — T v o r b e , k a k o r : s t r i c T o m o v k o n j a r č e k , S . W o o l f o v o i m e , s o p r a v tr tko 

z o p r n e k a k o r n. pr . V a l e n t i n Z a r n i k o v a u l i c a ; s t a l o n a j b i : k o n j a r č e k s t r i c a 

T o m a , i m e S . W ' o o l l a . V s t r t v k u : « s e m p o t e l e f o n i r a l E t h e l i L l o y d » m o r a d o b i t i 

i m e L l o y d ž e n s k o k o n č n i c o , t o r e j : E t h e l i L l o v d o v L N a m e s t o : « H e r a l d o v * , i/.; 

v e s t i t e l j n u j s t o j i : i z v e s t i t e l j « H c r a l d a * . B e s e d a « o r j a k » j e m a d ž a r s k a , « p a j č o l a n » 

n i i i d z i i r s k o ^ i t a l i j i i n s k a ; s l o v e n s k i s t a : v e l i k a n , t c n č i c a . ä e s t o r i e a p r e d s t a v * 

n i k o v j e n a p a č n o r a b l j e n s a m o s t a l n i k , k e r s o v e n d a r v s i ti p r e d s t a v n i k i i s t e g a 

( m o š k e g a ) s p o l a . V s i u b r a z i s o b i l i u s m e r j e n i , p o g l e d j c b i l u s m e r j e n — z a k a j 

n e : o b r n j e n i , o b r n j e n ? B e s e d a « u e a k o v a t i » s e č i t a j u k o p o g o s t o r n a v p o m e n u : 

e n t g e g e n s e h e n , e r w a r t e n ; z a k a j p a ne « č a k a t i » a l i « p r i č a k o v a t i » ? N a e n e m k r a j u 

je us lu p r e l u g a t e l j u i z p o d p e r e s a s p a k a «iz W i e n a » ( z D u n a j a ) ; D u n a j o s t a n e 

D u n a j v k l j u b v s e m b a n k a m , k i st> z a č e l e r a b i t i n e m š k o i m e : z a k a j v s a k j e z i k 

si k r o j i i m e n a v e l i k i h s v e t o v n i h m e s t p o s v o j e . — K a k o n u j r a v n a m o z b e s e d a m i , 

k i i m a j o v a n g l e š č i n i in f r a n c o š č i n i n a k o n c u p o l g l a s n i e , o t e m se b o t r e b a š e 

z e d i n i t i ; m o r d a bi n a j b o l j k a z a l o , v z a v i s n i h s k l o n i h t a e i z p u s č a t i . V s e k a k o r 

p a s e č i t a č u d i l o : p r i L n i o n r E x e h a n g e i ; s v o j o o f f i c e O ; v M a i n e u ; g l e d a l B l a n c h e o . 

N a m e s t o : « š t i r i d n i j c i g r a l m i l i j o n a r j a » bi p o s t a v i l j a z : « š t i r i d n i se j c se l 

m i l i j o n a r j a ) ) in n a m e s t o : « i z k u s a l s e j e z a d o v o l j i t i s t o m i s l i j o » ( s i c h a b z u f i n d e n ) : 

« i z k u š a l se je s p o p r i j a z n i t i s t o m i s l i j o » . S t a v e k : « d a s e j c M a c u z d e l o , p o d i r a s e 

d n o , n a k a t e r e m s e d i , » j e p r i k r o j e n p o n e m š k o , k e r se j c h o t e l p r e l a g a t e ! j o g n i t i 

d v a k r a t n e m u v e z n i k u « d a » , 

I z m e d n e d v o m n i h t i s k o v n i h n a p a k , k i j i h v k n j i g i k a r m r g o l i , n a j n a v e d e m 

s a m o o n e , k i m o t i j o in k v a r i j o z m i s e l . T a k o n a j s t o j i n a s t r . 7. " S s v e t l o s t j o » 

( n e : s v e t o s t j o ) , n a s t r . 1 3 . : « H o b b y j e b i l s š t i r i m i l e t i v e l e u m v c v e t l i č a r s t v u , s 

š e s t i m i ( n e : z ž e n s k a m i ) v e l e u m v k o n j a r s t v u » . N a s t r , 46- n a j s t o j i v t r e t j i v r s t i 
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odspodaj: «Rajši bi bil govoril trupu hudičev nego tem den a mikom»; na str. S J. 
jo izostalo v stavku: «Allan pre s Hobbyjem v New Jersey ju» za besedo «Hobt 
by jem»: čez gradilišča. N i str. 113. naj stoji v 10-vrsti odspodaj namesto: «stik» 
beseda «tik»; na str.233. v zadnji vrsti pa ćitaj namesto: «smrtni (!) primaš* 
pravilno: «smartni primaš». \ a raznih straneh jc vtaknil metteur namesto pO' 
pravi jenih vrst zopet prejšnje ko rek t urne vrste. — 

Poleg naštetih nedostatkov pa se eitajo v Kobalovem prevodu tudi jako , 
lepe. uspele stvari, izmed katerih naj bodo izrecno omenjene t es le: kopoma 
in tropoma; posamezen zvok jc mogel kresniti ob neznano žilo blaženstva: 
zavojevalni načrt (Feldzugsplan); dragulj zarjaste svetline (von blaBrotliclnrm 
Feuer): pomisli v (bedächtig); spočetka sc jc vse vedlo (ging) po sreči; svigljati 
(flackern): kakor pod bičem (je) Idle! (in gepeitschtem Tempo); pa ga je zopet 
vzelo (und wieder war er fort); takoj je bila zopet samosvoja (sic faßte sich); 
sipko ušlo jen (locker pelage rt); tajnopisna značka; pljuskot (Brandung); plinkniti 
(knipsen): Ethel jc z velikim zvonom zazvonila dan (feuerte ihre Breitseite ab); 
usoda mi je stre«la v roke (daft .Schicksal arbeitete mir in die Hand); globinski 
doloeki (Lotungen). — Sc prav posebna pohvala pa gre prclagatelju zato. da se 
rahločutno ogibjje nekaterim spakam, ki sc eimdalje bolj zajedajo v slovenski 
jezik. V prvi vrsti mislim na tisto priskutno konstrukcijo trpne oblike, ki je 
najbolj razvidna iz klasičnega stavka «Išče se Uršo Plut». Takih konstrukcij v 
Kobalovcm prevodu ni. Prav tako pa ni druEjc nie manj priskutne spakc, ki je 
/lasti priljubljena našemu dnevnemu časopisju, v katerem čitaš lahko dan 
dan: «Izgleda, da . ..» (e^scheint, es hat den Anschein), ko imamo vendar za tn> 
vse polno dobrih rečenie (zdi se mi, vidi se mi. videti je, vse kaže na to, po 
vsej priliki, utegne bili, bržkone sc zgodi, dejal bi, d a . . . , lahko se reče, če sc ne 
motimo, vobče mislijo, baje, skoro ne bo drugače, verjetno je, kolikor se da 
presoditi, po vsej pameti, tako je, kakor b i , , „ aH ni, kakor b i . . . , trdijo, govore 
— in sc eno ali drugo, samo ne tistega odvratnega «izgleda, da», ki ni niti /a 
Ins bp.ljši od famoznega «ven vid'» v ljubljanskem predmestnem žargonu!). In 
se tretjo dobro stvar bi rad poudaril: Kobal ne prevaja «Tm l-'alle, d a ß . . . » 
nikoli; «V slučaju, da . , ,?> (kakor se tudi čita pri nas do .o^abuosti stokrat in 
stokrat), nego kratko in točno. kakor govori in piše človek z normalnim jezikov; 
T l i m euvstvorn: «Ce (ako)». — 

Zdelo se mi jc potrebno, obširneje izpregovoriti o Kobalovem prevodu, zakaj 
navzlic vsem nedostatkom jc vendarle objavil zaslužno delo. Njega trud, skrb* 
nost in vestnost — vse to troje jc vredno priznanja, in sicer dosti bolj, nego 
se da to reči o nekem drugem prevodu istega romana, o prevodu, ki jc bii 
očito izdelan v največji naglici tako, da je prelagatelj kratko malo izpustil po 
cele odstavke ter se seveda s tem oi>nil marsikaterim jezikovno^tehničnim 
sitnostim in neprilikam. A.Funtek. 

Edmond In Jules de Goncourt: Renee Mauperin. Pre vel P . V . B . V Ljubljani. 
1923. Natisnila in založila Zvezna tiskarna in knjigarna. Splošna knjižnica, /л . 15. 

O važnem književnem pomenu bratov Goncourtoy za razvoj naturalističnega 
romana v Franciji iti onstran njenih mej na tem mestu ne bom govoril. Dotaknil 
se je tega vprašanja {/, oziram na zgolj informativni namen in na skromno, med 
vojno pri nas dostopno liteiaturo dosti vestno) Pastiiškin v epilogu k prevodu 
Edmondovega romati a «Dekle Eli z a» (Tiskovna zadruga, 1У19). Tu hi povedal rad 
samo nekaj besed o m i s t e r i j u l i t e r a r n e g a s o d e l o v a n j a o b e h 

Str. 236. 
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